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Abstract: This paper demonstrates and explains how I use the data from the Tatoeba Project for some of my web projects.

The Tatoeba Project maintains a large multi-lingual database of example sentences.

An explanation of how data is

selected and a description of the various projects are included. Ensuring the accuracy of English examples is a critical job

that I do personally. For further details on methodology, see Section 3 below. By selecting and correcting data from the

Tatoeba Project I have developed several web-based language learning tools with the highest possible degree of accuracy

in example sentences.

1. Introduction

The Tatoeba Project at tatoeba.org has a large
database of example sentences translated into many
languages by its members who volunteer their time.
Sentences from this project may be used under the
Creative Commons - Attribution 2.0 license. This
project imported the large Tanaka Corpus of English-
Japanese sentence pairs. (See below.)

This paper gives a short background of the Tatoeba
Project, describes how I select sentences from this
project for use in my own projects and briefly describes
some of my projects that use these sentences.

2. Background of the Tatoeba Project

The history of the Tatoeba Project begins with the
creation of a corpus that was compiled by Yasuhito
Tanaka at Hyogo University in Japan. He compiled
this corpus with more than 200,000 English-Japanese
sentence pairs over several years by having his students
each contribute 300 sentence pairs. This file was
released as public domain at the Pacific Association for
(PACLING) 2001

Conference where he presented a paper related to this

Computational ~ Linguistics
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corpus. Christian Boitet of Joseph Fourier University
in France distributed the Tanaka Corpus on a CD-ROM
at the 2002 Papillion Workshop in Tokyo, Japan. Jim
Breen of Monash University in Australia integrated the
Tanaka Corpus into his WWWJDIC Online Japanese-
English dictionary in 2003 after removing duplicates,
cleaning up a lot of the errors, removing garbled
In March of 2006, Paul
Blay took over the maintenance of the Tanaka Corpus

sentences and other editing.

from Jim Breen and continued with the cleanup of the
data.  This corpus with edits and additions was
distributed as public domain until October 2008. The
last public domain version contained about 150,350
sentence pairs.

In August of 2006, Ngoc Phuong Trang Ho, then a
student at University of Technology of Compiégne in
started the
http://multilangdic.sourceforge.net under the name of

France, project at
Trang’s Dictionary Project that she described as a
“Wikipedia type of thing, except people add sentences,
not articles.” In the summer of 2007, the project
moved to http://wwwcyg.utc.fr/tatoeba and officially

became known as the Tatoeba Project.  In September
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of 2007, the Tanaka Corpus, as maintained by Jim
Breen and Paul Blay, was imported into the Tatoeba
Project. The Tanaka Corpus was officially maintained
on the WWWIJDIC side for quite a while with Trang Ho
and Paul Blay keeping the two synchronized. The

tatoeba.org domain name was registered in June of 2008.

In December of 2009, Jim Breen closed down his
feedback system for correcting errors and started using
the Tatoeba Project to maintain the sentence examples
he uses with his WWWIDIC. Also in December of
2009, Trang made an announcement of a change from
public domain to the Creative Commons Attribution
license.

3. Selecting Data to Use

The Problem

One problem with using data from the Tatoeba
Project was deciding how to select good sentences that
Briefly, the kinds of
problems seen in the data are the following.

sound natural and are error-free.

(1) Some sentences contain grammar and vocabulary
errors.

(2) Some sentences sound unnatural, even though
they may be grammatically correct.

(3) There is archaic and old-fashioned language
usage that is not suitable for people learning a
foreign language.

(4) Some sentences are not appropriate for use in
international educational projects because they
are potentially offensive to some cultures and/or
are inappropriate for young children.

To help solve this problem, I use the following

methods.

Blacklisting Data

On tatoeba.org, there is a tagging system that allows
advanced contributors to tag sentences with tags such as
“needs native speaker check,” “archaic” and “XXX.”
Using these tags, such sentences can easily be filtered
out.

It is also possible for members of the Tatoeba Project
to create lists on the site such as “perhaps not child
safe” and “not for my projects.” Such lists can also be
used to filter out unwanted sentences.

The usernames connected with sentences is also

available.  This allows easy filtering out of all
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sentences by members who have a certain number of
sentences not appropriate for my projects.

Whitelisting Data

In addition to filtering out sentences, I whitelist

sentences.

The steps I use in whitelisting are as follows.

(1) T use all sentences by a very limited number of
highly trusted native English speakers.

(2) Iproofread all other sentences personally.
Since native speakers are more likely to
contribute the kind of sentences I can use, I give
priority to proofreading their sentences.

(3) Next, I proofread sentences by the non-native
English speakers that I know make few errors.

(4) When I have additional time, I proofread other
English sentences.

4. Trusted Pairs

For my projects, I only use bilingual sentences pairs
made up of sentences that I feel can be trusted as very
likely to be error-free. For English, I choose to trust
only the sentences that I have proofread and whitelisted.
For the other languages, I choose to trust only sentences
by native speakers of those languages.

To increase the number of trusted pairs, I encourage
native speakers of the other languages to translate from
sentences already proofread by me. I have done this
by creating lists of non-translated, proofread sentences
for various users.

I have also contributed a large number of English
sentences to the Tatoeba Project. Once translated by a
native speaker of another language, I can use these
sentence pairs.

Also, I have been maintaining a list of native speakers
who are contributing to the Tatoeba Project in order to
help people find trustworthy sentences to translate into
their own native languages. This helps create trusted

sentence pairs.

5. Advantages of the Tatoeba Project

There Are Many Sentences

There is a large amount of data that can be used under
the Creative Commons Attribution license.



2 RN .

It is a Collaborative Effort

Since this is a collaborative effort, members help each
other by catching errors and suggesting corrections.

The Website Has an Effective User Interface

The website is set up to allow members to easily
contribute new material and to edit existing material.
Since it is easy to use, many new sentences are being
added every day.

6. Disadvantages of the Tatoeba Project

One Must Work Within the Tatoeba Project’s

Guidelines

In order to follow the set of guidelines, editing data
requires a bit more time. The project does not want
correct sentences to be changed even if they are archaic
or unnatural-sounding.

Instead of being able to quickly edit sentences,
changes such as the following require the more time-
consuming step of submitting an alternate entry.

(1) Instead of changing archaic language in place,

one is required to submit a modern equivalent as
a separate entry.

(2) Instead of correcting unnatural-sounding, yet
grammatically correct sentences in place, one
needs to submit an alternate entry.

(3) In order to standardize spelling and number
formats, it is necessary to submit an alternate
entry and then blacklist the original.

All Items in the Database Are Not Sentences

Even though the stated aim of the project is to collect
sentences, the project allows incomplete sentences and
items such as movie titles. Therefore, the end user of the
data must be careful to eliminate these items before
using the data with a project focused on sentences.

Some Members Contribute Sentences in Languages

Other Than Their Own Native Language.

Though it is possible for some people to create
natural-sounding error-free sentences in a language
other than their own, this is not always the case.
Therefore, the end user of the data must spend time
proofreading sentences.

There Can Be Malicious Members or

Uncooperative Members

From time to time, there are members who do
malicious things such as (1) tagging lots of “safe”
sentences as “not for safe search,” (2) changing correct
sentences to something incorrect, or (3) provoking
arguments when commenting on sentences which
eventually causes productive members to leave the
project.

There are also times when members who are over-
confident in their own non-native language ability

refuse to make corrections suggested by native speakers.

This results in errors that could otherwise be eliminated
remaining in the database.

7. A Problem I Have Not Yet Dealt With

of old-fashioned
language usage and usage of certain not-so-frequently-

There is an over-abundance,

used English phrases. This is possibly due to the fact
that students who produced many of the original
used commercial

English-Japanese sentence pairs

entrance exam study books to help create their sentences.

While
sentences, we do not normally use them with the same

English native speakers understand such
frequency they occur in this corpus.

In the future, I plan to go through the sentences and
eliminate a certain number of these in order to get a
more balanced corpus of sentences to use with my

projects.

8. Japanese-English Parallel Corpus

CXeXe) Japanese-English Parallel Corpus - B3/t LJLa—/{Z

) I ———" 1@ coone

www.manythings.org/japanese
Home | Romaji | Kana | Kanji | Newspaper Words | G Flashcards | Signs I JLPT | Corpus | Reading | Daily | Videos |iPad | Links | ESL/EFL ||
TU—RBOLYE =%y b FOEBHM

Japanese-English Parallel Corpus

HENRFLIILA—/RR

BRMBBRTE
BALWEE - R (REECEERE)
Word or Phrase to Search (In English or Japanese)

(Search)

AXF - IXFE ORAETIC ORAILT #wANB
Case Insensitive  Case Sensitive
You can also browse this corpus
by English or by sentence endings in Japanese .
Help is in Japanese on Asao Kojiro's Web Site
HRRENT - BAREWS - RROEY b

Adapted by Charies Kely 2008

Figure 1. www.manythings.org/corpus
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Early in 2008, I started using the Tanaka Corpus as
maintained by Jim Breen using a Perl script by Kojiro
Asao that I adapted for this project.

To make this search engine useful for English study,
sentences are sorted in the following manner.

(1) All sentences are sorted by length, with the

shortest sentences first.

(2) The sentences that have been personally

proofread are displayed first.

(3) These are followed by other sentences by English

native speakers.

(4) Finally all other non-blacklisted English

sentences are displayed.

9. Japanese Reading Practice

eno Japanese Reading Practice - Sentences with
|G (&) Gl n womm 6 smenceswin D |
| www.manythings.org/apanese M
Home | Romai | Kana | Kanj | Newspaper Words | Cal Fasheards | Signs 1 JLPT | Corpus | Reading | Daly | Videos | iPad | Links | ESUEFL |
ne ing Practice » Tanaka Corpus Sentences |
« Howto Practice I
+ Abost i Semtances |
<=Back [ 129 ] Next=> |
|
|
| . " |
‘Sentences with the Kaniji &~ ‘ ;
| |[errinor. ||
|
| N U
BREEITERD,
| [FRLTLS, |
| am short of money.
LEPBRINERBREE, |
| '
|1D(T‘?mf—kl\ At 24 1 | X

Z

Figure 2.
www.manythings.org/japanese/reading/tanaka

In 2010, using sentences from the Tatoeba Project, 1
created a set of pages to help people learn to read
Japanese. 1 sorted the sentences according to what
kanji is contained in them, starting with kanji found on
the Japanese Language Proficiency Test (JLPT) Level 5
up through Level 2, which is similar to the kyoiku kanji
learned in elementary schools in Japan. Next are the
JLPT Level 1 kanji and beyond. The kanji are
arranged in order of their frequency of use.

I limited the length of sentences to those with more
than three and less than 63 characters. I included up to
50 items per page, starting with the shortest sentences.

Items are not included on a page if they contain kanji
that have not yet been introduced. Additionally, each
page has the explanation of the kanji from Jim Been's
KANIJIDIC file.

10. English High Frequency Words with

Example Sentences

800 English-Japanese Sentences - Index Page GERIS &)
|CI)(@) & (@ sentences win = )

www.ManyThings.org~  Vocabulary ~  Reading (with MP3)~  Grammar~  Listening & Speaking~  Other~  iPad/iPhone

www.manythings. orglejs

English-Japanese Sentences - Index Page
FRNR

Please read the warning about using the Tanaka Corpus 0 you clearty understand that this data is no free of rrors.
1f you dont read Japanese well, use Firefox with the Rkaichan plugin to mouse-over any Japanese word to see it reading and meaning or use Furigana
Injector for Firefox or Chrome.

| High F Words with |

Page 1-Page 2 - Page 3 - Page 4 - Page 5 - Page 6

| a example me side
able experience mean similar
about eyes means since
above face members single
according fact men situation
act family method small

| action far might so
activity father mind social
after few model society
again field money some
against fig more something
age figure most sometimes
air find mother south
all first movement special
almost five mr specific I

Figure 3. www.manythings.org/ejs

eno English-Japanese Sentences with 'necessary’ (RAIFR) |
(<[> ) (6] (M7 n )@ Google |
www.ManyThings.org~  Vocabulary ~  Reading (with MP3)~  Grammar~  Listening & Speaking~  Other~  iPad /iPhone ~ m'

English-Japanese Sentences

Sentences with "necessary"
Found:227 Shown: 200

Please read the waming about using the Tanaka Corpus 50 you clearly understand that this data is not free of errors.
Itis necessary. ri2130
ENRDERL.  r20607

Il come if necessary. =z
DEBSHERET,  msus

Food is necessary for life. =2ss756
REFFEFCBBETH Do museos
BYBERICRDBEL,  ness

He makes necessary changes. =272
BISDEBEEEME Do 501

Prompt action is necessary. t274062 \
ERBLELDER,  m0si0

It's necessary for you to go. 10
BIRATHBINERSEN.  misi0

Saltis necessary fora cook. =zs7s
BIFRBAIE > TRBBEDR,  msssor

Itis necessary foryou to go. =156
[ —

| B8

Figure 4. www.manythings.org/ejs/necessary.html

This project has about 3,000 pages, each with
sentences focusing on a certain word. These sentences
are grouped into six sets based on word frequency, with
group one having the highest frequency words. In
addition to the English, Japanese translations are
included. The sentences are displayed in order of their
lengths, with the shortest sentences being shown first.
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11. Bilingual Sentence Pairs

® O O Bilingual Sentence Pairs (English to Japanese, French, Spanish, Portuguese, Russian, Turkish, Italian, German, Chinese and More)
(<] () e[ Mv: s vmnmanynings.orgitnguals 3 ¢ J(a Goose

www.ManyThings.org~  Vocabulary »  Reading (with MP3)~  Grammar - Listening & Speaking~  Other~  iPad/iPhone ~

Bilingual Sentence Pairs

Bilingual Sentence Pairs - About the Tatoeba Project - Waring / Caution - Japanese Reading Practice

Bilingual Sentence Pairs

« English - Arabic

« English - Bulgarian
« English - Dutch

« English - French

« English - German

« English - Hebrew

« English - Hindi

« English - lcelandic
« English - ltalian

« English - Japanese
« English - Polish

« English - Portuguese
« English - Russian

« English - Spanish

« English - Turkish

« English - Ukrainian
« Ifyou use Anki or a similar fiashcard program, you can download this data.

About These Sentences

« This part of our website uses sentences from the Tatoeba Project. (Read About the Tatoeba Project)
* Please read the warming about he sentences fom te Tatosba Pojec soyou clearlyunderstand that
s from the Tatoeba Project are not free of errors.
+ Thave. only used sentonces by native speakers and English sentences that | have personally
roofread, so most sentances should be errorfes and sound natural. Howevr,ther s stl 2 chance
that some of these sentences aren'tc
+ | oo aiso atiempted o fiter aut Senfences that are potentialy offensive and not aporopriate fo all es

Figure 5. www.manythings.org/bilingual

For this project, only sentences by native speakers of
the non-English language and English sentences I have
personally proofread have been included. 1 only
included the 16 languages that had over 2,000 matches
with trusted English sentences. At the time of
publication of this paper (March 2012), there were

18,954 trusted bilingual English-Japanese sentence pairs.

The highest number of trusted sentence pairs was
54,643 in the English-Turkish section.

For each set of language pairs, the sentences were
first sorted by the length of the English sentence and
then put into groups of 40 pairs. There are three ways
to view each set of pairs.

(1) Sentences can be browsed while viewing both
languages with the option to listen to the audio of
the English sentence if it is one of the over
10,000 sentences that I recorded (Figure 6).

(2) English sentences can be seen with the other
language being hidden (Figure 7).

(3) The other language can be seen with the English
being hidden (Figure 8).

For the two options with hidden languages, the user

only needs to click to reveal the hidden language,
making it a flashcard-like activity.

800 i from the Tatoeba Proj - Page 50
L) S0.ml ¢](@ coogle

www.ManyThings.org~  Vocabulary - Reading (with MP3) - Grammar~  Listening & Speaking~ Other~  iPad /iPhone ~

Engllsh -Japanese Sentences from the Tatoeba Project - Page 50
read the waning about the sentences from ta(oeba org 50 you clearly understand that this data might have errors.
| To lower the number m evrors you are likely to see, only spes

[ 1

This is part of the Bilingual Sentence Pairs section of this website.
<=Back [ 50 ] Next=>
Fitt 23 466902 - 16 - 138 161 - 184 - 207 - 230 - 263 - 276 - 299 - 322 - 45 - 368 - 391 - 414 - 437 - Last
Show Both - English Shown - English Hidden
Click a sentence to visit the page on tatoeba.org.
O Check back next week. (cx)
RBEITRIEFE W (mookeee)

Children need loving. (cx
FhtE, ACEENZZEHVUBROTT, (bunbuku

(O Colds are contagious. (cx
BARERT B0

© Come home before six. (cx)
BRHICIR> TERE W, (mookeee)

© Could we have a fork? (¢
TA—DEWRITET D,

(© David is very active. (cx
FEY RIEE THEBNL,
Goto# on s pige

Figure 6. www.manythings.org/bilingual/jpn/50.html

CXa)6) English-Japanese Sentences from the Tatoeba Project Show English - Page 50
GLs)m s <)o come 3

www ManyThings.org = Vocabulary +  Reading (with MP3) ~ Grammar ~  Listening & Speaking~  Other~  iPad/iPhone =

|
" . i
English-Japanese Sentences from the Tatoeba Project - Page 50 |
Please read the waming about the sentences from tatoeba.org so you clearly understand that this data might have erors. I
To lower the number of errors you are likely to see, only English sentences | have proofread and only sentences by Japanese native speakers have been included. }
This is part of the Bilingual Sentence Pairs section of this website. |
|
<=Back [ 50 ] Next=>
First- 234669 - 92 - 115 138 161 - 184 - 207 - 200 - 253 - 276 - 299 - 322 - 345 - 368 - 391 - 414 - 47 - Last

Show Both - English Shown - English Hidden

Click a sentence to see its translation.

Check back next week.

Children need loving.

| |
| |
I Colds are contagious. l
| |

Come home before six.

BRICR> TERE WV,
Orange #237379 --c.... - Blue #7243 ox

| Could we have a fork? ‘

Figure 7. www.manythings.org/bilingual/jpn/50b.html

8eno English-Japanese Sentences from the Tatoeba Project Hide English - Page 50
<[> (&) [+ Mo soc.heml &)@ Google

www.ManyThings.org~  Vocabulary - Reading (with MP3) - Grammar~  Listening & Speaking~ Other~  iPad/iPhone ~

English-Japanese Sentences from the Tatoeba Project - Page 50
Please read the waming about the sentences from tatoeba.org so you clearly understand that this data might have errors.
To lower the number of errors you are likely to see, only English sentences | ‘sentences by speakers hs {f

[—1

This s part ofthe Biingual Sentence Pairs section o this websit.
<=Back [ 50 ] Next=>
First - 23 4660 - 02 - 115 - 138 161 - 184 - 207 - 230 - 263 - 276 - 299 - 322 - 45 - 368 - 301 - 414 - 437 - Last
Show Both - English Shown - English Hidden

Click a sentence to see its translation.

| DET B, |

| 19U TBEBLEEITN? |

| o |

Don't leave the room.
Orange #1360980 - - Blue #8412 ..

| CREENET, |

LI
oo ¥ on s page

Figure 8. www.manythings.org/bilingual/jpn/50c.html
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12. Tab-delimited Bilingual Sentences

[ YeXo) ‘Tab-delimited Bilingual Sentence Pairs
[« 2] (@) (. Jrmo: /v manyings orgranias )@ cooge D |

www ManyThings.org = Vocabulary ~  Reading (with MP3)  Grammar -  Listening & Speaking~  Other~  iPad / iPhone ~

Tab-delimited Bilingual Sentence Pairs

These are selected sentence pairs from the Tatoeba Project.

Introducing Anki

« Ifyou don'talready use Anki, vist the website
Macintosh, Windows or Linux.

English to Another Language Tab-delimited Files |

« Any flashcard program that can import tab-delimited text iles can use these files. |
. ! have only used sentences by native speakers and English sentences that | have personally |
roofread, so most sentences should be error-free and sound natural. However, there is sill a chance
st som of hese sentonces aren' orrect Ploase raad the warming about e senfences from the
Tatoeba Project so you clearly understand that sentences from the Tatoeba Project are not free of errors. |
« Each zip file contains multiple files, each containing 400 sentences.
« More information is at the bottom of tis page.

g

net/ to download this fre

Read the Terms of Use on tatoeba.org, if you plan to use these files. These files are released under the same
license.

« Note: You can study these sentences online atwww.manythings.org/bilingual.

« Arabic - English
ara-eng-from-tateoba-020227 zip

« Bulgarian - English
araeng-fom-aleob.020227 2ip

Dutch - English

nld-eng- o eoba-020227 zip

« French - English

Figure 9. http://www.manythings.org/anki

This project uses the exact same data that I put
together for the “Bilingual Sentence Pairs” project and
makes it available for students to use in applications
such as the well-known free Anki spaced-repetition
flashcard application.

13. Daily Pronunciation Practice

00 American Engish Pronunciation: Listen and Repeat Machine (Daily Practice) - |
i EIE (6] ([ Moy wnmanviigs ororar e )(a conoe ) |

www ManyThings.org ~  Vocabulary ~  Reading (with MP3) ~  Grammar~  Listening & Speaking =  Other~  iPad /iPhone ~

Daily Pronunciation Practice

Listen and Repeat to Improve Your Intonation, Rhythm and Pronunciation

www.manythings.org/tatoeba

W@» 3

PleyEachaTimes | | don't want any more.

voLumE

100%
[ Repeat All =
{ Go to this sentence (31649) on the Tatoeba Froject’s website.
-
Listen and Repeat Machine for www.manythings.org  Copyright © 2006-2011 by Charles Kelly
Options |

You can change the number of repeats by clicking the bution with the red number.
You can control the pause between sentences,

Translations are in Japanese because I teach English in Japan.
However, for any sentence, if you click the link to the Tatoeba Project,

u may be able to find translations to other languages for that sentence. <

Ifthere is o translation for your language, you can join the project and submit a translation. -

4

Figure 10. www.manythings.org/lar

In December of 2011, after I made thousands of the
recordings for the Tatoeba Project, I started using those
sentences in my “Daily Pronunciation Practice” project
that had been online since 2006.
“Listen and Repeat” flash application to also include a

I adapted my existing

direct link to tatoeba.org for each sentence.

Rk 24 4, Vol. 47,
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14. English Sentences with Audio

English Sentences with Audio (Study While Listening to MP3 Files)

\ EE] @ ([ M /wwwemanythings.org/audio/sentences/ ¢)(a- cooste )
igs.org ~ MP3)~ Grammar~ Listening & Speaking~ Other~  iPad/iPhone ~

. . . |

English Sentences with Audio H

About |

|+ These pages have been sorted in order of word frequency and the sentences on each page have been sorted by sentence
length.

« These pages were generated using a database of 10,300 American English recordings by Charles Kelly.
« There is more information at the botiom of this page.

The 1,271 Pages with Sentences

1.The 2.0f3.And 4. To 5. In 6. That 7. Is 8. It 9. Was 10. For 11. On 12. Be 13, With 14. He 15. As 16. By 17. You 18. At 19. Are
20. This 21. Not 22, Have 23. Had 24. His 25. From 26. But 27. They 28. Which 29. Or 30. An 31. Were 32. Her 33. She 34. We

35. There 36. Been 37. Their 38. One 39. Has 40. Will 41. Can 42. All 43. Do 44. If 45. More 46. When 47. Who 48. What 49. So
50. About 51. Up 52. Its 53. Some 54. Them 55. Could 56. No 57. Him 58. Said 59. Only 60. Two 61. Out 62. Other 63. Then 64. My
5. Like 66. Over 67. Also 68. These 69. Your 70. Any 71. Me 72. Now 73. Did 74. People 75. Very 76. After 77. Should 78. Just
79. Than 80. Most 81. Where 82. Made 83. Between 84, Back 85. Way 86. Our 87. Many 88. Work 89. Much 90. Know 91. Being
92. Those 93. Down 94. How 95. Before 96. See 97. Through 98. Such 9. Make 100. Get 101. Because 102. Us 103. Three

104. Year 105. Own 106. Good 107. Think 108. Still 109. Well 110. Must 111. Right 112. Even 113. Go 114. Both 115. Too

116. Last 117. Take 118. Govemment 119, Use 120. However 121. Off 122. Under 123. Same 124. Does 125. Here 126. Might
127. Got 128. Say 129. Life 130. Come 131. Against 132. Another 133. While 134. Need 135. Again 136. Each 137. Old 138. Never
139. Part 140. Long 141. Thought 142. Little 143. Since 144. Number 145. Put 146. House 147. End 148, Different 149. Found
150. Home 151. Place 152. Within 153. Local 154. Children 155. Want 156. Great 157. Without 158. Set 159. During 160. Left
161. Small 162. Few 163. Came 164. Something 165. Case 166. Around 167. Look 168. Always 169. Social 170. Group 171. Went
172. Percent 173. Company 174. Second 175. Given 176. Give 177. Find 178. Four 179, Important 180. Next 181. Information

182. Until 183, Point 184. Women 185. High 186. Later 187. Public 188. Often 189. Why 190. Every 191. National 192. Men

193. Far 194, Fact 195. Took 196. Really 197. Further 198. Help 199. Head 200. Seen 201. Quite 202. Form 203. Business

204. School 205. Possible 206. Away 207. Area 208. Less 209. Taken 210. Large 211. Family 212. Five 213. Early 214. Whether
215. Hand 216. Told 217. Best 218. Money 219. Face 220. Already 221. Power 222. Young 223. Better 224. Night 225. Country
226 Change 227. Side 228. Yet 229. Become 230. Almost 231. Enough 232. Perhaps 233. Mean 234. Support 235. Done

| 236. Service 237. Together 238. Whole 239, Himself 240. Nothing 241. Control 242, Able 243. Room 244. Though 245. Thing

Figure 11. www.manythings.org/audio/sentences

English Sentences with Audio Using the Word "Speech”
\EE] (0] [ [M o v manytings g audiosenvences/ 742-het @)@ cooge

www.ManyThings.org~  Vocabulary ~ Reading (with MP3)*  Grammar~  Listening & Speaking > Other > iPad /iPhone m

| Read and Listen To Sentences Using the Word

"Speech"
This page is part of www.manythings.org/audio/sentences.
Click [T] to go to that sentence on tatoeba.org.
Click the blue play button to listen.

<= Back [742] Next =>
Random Page

His speech moved us.

How did your speech go?
She made a good speech.

i
|
i
|
|
|
|
i
i
i
|
|
|
|
|

He delivered a speech. |
|
|
i
i
i

v

Tom's speech was excellent.

Do you have to make a speech?
His speech inspired all the boys.

| was deeply moved by his speech.

His speech impressed us very much.

Nobody was listening to the speech.

O0000D00D0D0O0OO
33333333333

You don't need to prepare a formal speech. gl

Figure 12.
www.manythings.org/audio/sentences/742.html

This section of www.manythings.org has over 2,000
pages with each page focusing on one word. This is
somewhat similar to the “English High Frequency
Words with Example Sentences.” However, this set of
pages is limited to only displaying sentences that have
audio. Also, this set of pages allows the user to browse
Students

can also click the [T] link to jump directly to tatoeba.org

through the pages in word-frequency order.

to see a translation when they need one.
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15. Search Sentences

eno Search English Sentences from the Tatoeba Project
(o] (@] (M 1 ihi &} (Q- sentences wi

‘ www.ManyThings.org ~  Vocabulary = Reading (with MP3) - Grammar~  Listening & Speat

Search English Sentences from the Tatoeba Project

This does a case-insensitive *find" similar to a word processor's "find word" function.

Search in English using a word or phrase.
(Find)

This searches through 103,874 proofread English sentences from the Tatoeba Project
11,478 of these sentences have audio files.

Advanced Searching

« You can also use | (the bar) to mean "or."
For example, ..

« swim|swims|swimming|swamjswum
« dogldogs

« injation

« Try searching phrases, too.
For example, ... U

« inthe aftemoon
« inorderto

| More

« Tosave time, try the pre-generated search results limited to sentences with audio
files.

Cnalich Sant. it Avic

Figure 13. www.manythings.org/sentences/search

This search engine allows students and teachers to
search through the trusted English sentences to find
sentences that contain given words or phrases.

The search results are sorted by sentence length,
include an audio player for sentences that have been
recorded and include direct links to the sentences on
tatoeba.org.

This search engine is also set up to allow advanced
searching. The next figure shows an advanced search
for “swim, swims, swimming, swam or swum.”

eno English Sentences with Audio Using the Word "swim"

| (8] [+ W & ] (Q- sentences with & )|

| www.ManyThings.org ~  Vocabulary ~ Reading (with MP3)~ Grammar +  Listening & Speaking~ Other~  iPad/iPhone ~ \

Sentences Using the Word it

"swim" i

Click [T] to go to that sentence on tatoeba.org. o

If there is a blue play button, you can click it to listen. |

Return to www.manythings.org/sentences/search/. |

|

ft3) © I can swim. )

| [£3] Naoko swims. :

[£3] He can swim. i

m Can you swim? j

(1 You may swim. {

[£3] Try and swim! :

[£3] Tom can swim. :

1 I can't swim. |

[£3] [>] Mary can swim. :

[£3] Dogs can swim. 3

i He can't swim. |

(1 I like to swim. |

T [>] I saw her swim. ::
Figure 14. Search Results using

swim|swims|swimming|swam|swum

16. Conclusion

Using sentences from the database maintained by the
Tatoeba Project has allowed me to create several useful
learning tools on the Web. These projects include a
searchable corpus of English-Japanese sentence
equivalents, a searchable corpus of English sentences, a

set of pages to help people study Japanese reading,

Tay b a—RRA&fH o 72 www. ManyThings. org D B8 Hbt

English sentences with audio files, and sets of bilingual
sentence pairs in various languages which can be
browsed or used in a flashcard-like manner. Rather than
using the complete raw data from the Tatoeba Project,
my projects were created after carefully selecting which
sentences to use. This means that the resulting projects
can be trusted and useful for language study. The
Tatoeba Project has been, and will continue to be, a
valuable source of material for language learners and

teachers around the world.
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Appendix: Project URLs

* www.manythings.org/corpus
Japanese-English Parallel Corpus

» www.manythings.org/japanese/reading/tanaka
Japanese Reading Practice

* www.manythings.org/ejs

High Frequency Words with Example Sentences
» www.manythings.org/bilingual

Bilingual Sentence Pairs

* www.manythings.org/lar

Daily Pronunciation Practice

» www.manythings.org/audio/sentences
English Sentences with Audio
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» www.manythings.org/sentences/search
Search English Sentences
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